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Annomayus. B Hacrosmiee BpeMs CpaBHUTEIbHBIE M KOHTPACTHBIC HCCIIEIOBAHMS,
MIPOBOJUMbIE MHOTMMH YYEHBIMH, HAIIPaBJICHBI HA BBISBICHHUE MPU3HAKOB, WHTEPIPETUPYIOIINX
MHUP TIOCPEJICTBOM si3bIKa. JIJIsi MpOBEACHUS COMIOCTABUTEIHLHOTO aHAJIM3a KOHIICTITOB H#CypoK U heart
HaMH ObLIH HCIIOJIb30BaHbI KBAaHTUTATHBHEIC, KBaJIUTaTHUBHEIC, KOHIIETITyaJIbHBIE,
JUHTBOKOTHUTHUBHBIE METObI C IIEJIbI0 BBIIBUTH OCOOEHHOCTH 00pa3oB MHpa y IMpeacTaBUTENeH
pPa3HBIX KYIbTYp TIYyTE€M M3yYEHUS KATErOPUAJIbHBIX MPHU3HAKOB JIAHHBIX  KOHIICTITOB.
Kareropuanbuble mpu3HAKH Pa3BUBAIOTCS OJHOBPEMEHHO C MOHSATHUMHBIMU, U K HUM OTHOCSTCS
MIPU3HAKK pa3Mepa, Beca, KauecTBa, KOJWYECTBA, IIBETA, IPOCTPAHCTBA, BPEMEHHU, a TAKKe OI[CHKHU.
B pesynbrare mpoBeeHHOTO HUCCIENOBaHMs y KOHIIENTa heart 0OHapyx eHbl 4 TUMEHCHUOHAIbHBIX
(TsDKenbId, Nerkuil, OONbIION, MaleHbKU), 9 KBaJUTATUBHBIX (TPOCTOW, CKPOMHBIN, YECTHBIMU,
NOOpBI, YEepCTBBIN, MSATKUM, HEXHBIA, XECTOKWW, STOMCTUYHBIN), 2 KBAaHTUTATHUBHBIX (HOJb,
M0JIOBUHA), | KOIOPAaTUBHBIN (YEpHBIH), 5 IEHHOCTHO-OLIEHOYHBIX (XOPOIINA, IJII0X0H (MOpasbHas),
30JI0TO, cepedpo (MMyIIEeCTBEHHAs), YUCTBIA (dcTeTudeckas)), 7 MPOCTPAHCTBEHHBIX (03epo,
HeoOWTaeMBblif OCTPOB, IBOP, 3aMOK, 3/1aHUE, JIOM, JOpora), 5 TeMIOpalbHbIX (3UMa, BECHA, BETEp,
XOJIOAHBIN, TEIUIbIN) MpH3HaKa, a y KOHIENTa i Cypex 4 NUMEHCHOHAJIBHBIX (JIETKUW, OOJBIIOH,
MaJeHbKHUH, TOJICTHIN), 6 KBaJUTAaTUBHBIX (MATKHM, TBEPIbIA, HEXKHBIM, CyXOW, YYBCTBUTEIbHBIH,
CMenblif), 3 KBaHTUTAaTUBHBIX (HONIb, 1Ba, ThICSYa), 2 KONOpPATHBHBIX (Oenbld, YepHbBIH), 2
[IEHHOCTHO-OLIEHOYHBIX (YHCTHIH, TPSA3HBIN), 8 TPOCTPaHCTBEHHBIX (HE0O, 03€po, Jec, CTpaHa, cal,
KiIym0a, 3/aHue, 0M), 3 TEeMIOpalIbHBIX (3UMa, XOJOMHBIM, TEIIblA) Mpu3Haka. KoMruiekcHbIi
MOJIXOJ K aHAJIM3y COAEP)KATEIHHON CTPYKTYPHl KOHIICTITOB MO3BOJISIET HE TOJBKO OMPEICIUTh UX
CMBICJIOBOE HAMOJHEHHE, BOTUIOIEHHOE B 00pa3ax, MOHATUAX U CUMBOJIaX, HO M TIO3BOJISIET ClIeNaTh
BBIBOJIbI 00 YCTOMYMBOCTH MIPECTABICHUHN O cep/ille B OOBIIEHHOM CO3HAHUH YeTIOBEKa.

Abstract. At the present time the comparative and contrastive studies carried out by many
scientists are aimed at identifying the features that interpret the world by means of language. For the
comparative analysis of the concepts zhurok and heart we used quantitative, qualitative, conceptual,
linguo-cognitive methods in order to reveal features of images of the world in different cultures by
studying the categorical features of these concepts. Categorical attributes develop simultaneously
with conceptual ones, and they include characteristics of size, weight, quality, quantity, color, space,
time, as well as evaluation. As a result of the research the concept heart has 4 dimensional (heavy,
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light, big, small), 9 qualitative (simple, humble, honest, soft, hard, tender, sympathetic, cruel,
selfish), 2 quantitative (zero, half), 1 colorative (black), 5 value-assessment (good, bad (moral),
gold, silver (property), clean (aesthetic)), 7 spatial (lake, desert island, yard, castle, building, house,
road), 5 temporal (winter, spring, storm, cold warm) characteristics, while the concept zhurok has 4
dimensional (light, large, small, thick), 6 qualitative (soft, hard, gentle, dry, sensitive, brave), 3
quantitative (zero, two, thousand), 2 colorative (white, black), 2 value-assessment (clean, dirty), 8
spatial (sky, lake, forest, country, garden, flowerbed, building, house), 3 temporal (winter, cold,
warm) features. An integrated approach to the analysis of the content structure of concepts allows us
not only to determine their semantic content embodied in images, ideas and symbols, but also
allows us to draw conclusions about the sustainability of representations of the heart in the ordinary
consciousness of an individual.

Kniouesvie cnosa: KOHIENT, TMHIBOKYIIBTYpa, KaTerOpHaibHbIC MPU3HAKH, KAPTHHA MUPA.
Keywords: concept, linguoculture, categorical features, world picture.

Bes denoBedeckas OesATENBHOCTh HAIPABIEHA HAa OCBOCHHUE OKPYXKAKOUIETO MHpPa U KOHEI]
IIPOLUIOTO BEKa O3HAMEHOBAJIACh BBEICHUEM B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHIO TEPMHUHA KapTUHA MHUpa. Y
YeJI0BeKa, POKJICHHOTO M BOCIIUTAHHOTO B ONPEACICHHOW cpene, GOPMHUPYETCsl CBOH «MHUP» WU
«KapTHHa», B KOTOPOW 3aKJIIOUEHO CBOE KYIbTypHO-clienupuyeckoe nonstue. Hanpumep, onHo u
TO 7K€ CJIOBO B PA3JIMYHBIX KYJIBTYypaxX MOXKET IIPOSABIIATH PA3JIMUHBIE «KAPTHHBI MUPa», TaK KaK OHU
ObuIM COPMUPOBAHBI B PA3IMUYHBIX KYIBTYPHBIX YCIOBHMSX M MOTYT MMETh Pa3HOE 3HAYEHUE.
S3pIKOBas KapTHMHA MHpa SBISIETCS OAHMM M3 (YHIAMEHTAIbHBIX IOHATHH COBpPEMEHHOMN
JMHTBUCTHKH. BriepBbie MbICTb 00 0COOOM S3BIKOBOM MHPOBHCHHH BBICKA3aJl HEMEI[KUN YUCHBIH
B. ¢on I'ymbonbar.

KoH1enT — 310 MHOTOCI0MHOE, MHOIOTpaHHOE, MHOT'OMEpPHOE 00pa30BaHUE U pealln3yloTcs
OH B f3blKe paziuyHbiMu crnocobamu. B. WM. Kapacuk Bblnensier Tpu KOMIIOHEHTa KOHLENTa -
oOpa3Hbli, MOHATUHHBIN M HEeHHOCTHBIA. [2. c. 5]. Ilo kmaccuduxamuu Cankr-IleTepOyprcko-
KemepoBckoil  uccienoBarenbCkod  IIKOJIBI  KOHIENTH OBIBAIOT MOTHUBHpYIOIIME, OOpa3HBbIE,
NOHATHUIHBIE, (PYHKIIMOHAJIbHBIE, KATETOPHATIbHBIE, CHMBOJIMYECKUE, U UPOHUYECKHE.

N3ydenne 0coOEHHOCTEN KaTeropusaluy B S3bIKOBOM CO3HAHUU YEJIOBEKa SIBISIETCS OJHUM
U3 aKTyaJIbHBIX HalpaBICHUNA B COBPEMEHHOM JIMHIBOKOTHUTOJIOTUHU U OCTAIOTCS AUCKYCCUOHHBIMU
BOIIPOCHI  TIpOLIECCa  A3BIKOBOW  Kare€ropusaluH, BIHWSHHUE UYEIOBEYECKOIO CO3HAHUSA U
HAIMOHAJILHOTO s3bIKa Ha (opMHpoBaHUE Kareropuil. Her okoHUaTenbHOro pemeHust BOIpOCOB O
CTPYKTYpE KaTeropuil M HMX COCTaBJIAIOIIMX, O BO3MOXXHOCTH KOHEYHOIO OMNHMCAHHs MPU3HAKOB
KaTeropui, 0 B3aMMOOTHOILIEHUAX €IWHUI] KAaTErOpuil U APYrux 3HaueHWi. llenbro maHHOW cTaTbu
SBJISIETCS BBISABJICHHE KaT€rOpUalbHBIX MPU3HAKOB KOHIENITOB heart W JCypoK WM TPOBEIEHUE
COIIOCTaBUTEJIBHOTO aHAJIN3a AHIJIMHACKOW M KBIPTBI3CKOW KapTHUH Mupa. I JOCTHKEHUS NaHHON
nequ  ObUIM  UCMONIb30BaHbl ~ KBAaHTUTATHBHbIE,  KBAJUTATHUBHBIE,  KOHLENTyaJlbHbIE U
JIMHTBOKOTHUTHBHBIE MeTOMHI [ 1-14].

KareropuanbHblii mpu3HaK paccMaTpUBAETCs BMECTE C MOHSATHHHBIM MPU3HAKOM, 3TO TaKue
NPU3HAKM KaK JIUMEHCHOHAJbHbIE (TPU3HAKW W3MEPEHHUs), KBaJMTAaTHBHbIC (KaueCTBEHHBIE
MIPU3HAKH), KBAHTUTATUBHBIE (KOJMUYECTBEHHBIE), KOJIOPATUBHBIE (LBETOBbIE), MPOCTPAHCTBEHHBIE,
TEeMIIOpajbHble, ILIEHHOCTHO-OIICHOYHbIE MpHU3HAKW (MPU3HAKU IIEHHOCTH — OOpas3Hble: 3TO
MPU3HAKW HMYILECTBa, (Aparo)leHHOCTH; COOCTBEHHO-OLIEHOYHBIE: 00Ilas W 4YacTHas OLIEHKa
(XOpOIIMIA/TIIIOX0H), palroHalbHasl, SMOLMOHAbHAsA, OeHe(aKTUBHAS, YTHIUTApHAs M Ip. BUJBI
OIIEHOK) [4. c. 143-144].
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PaccmoTpum criemyromiye Mpu3HaKu KOHIICTITOB JCypoK U heart B KbIPTBI3CKOW W aHTIIMMCKON
SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpA:

K nuMeHcHoHaNbHBIM MTPU3HAKAM OTHOCATCS pa3Mep, 00beM U Bec.

[Tpu3Haku Beca KOHIIENITA /eart aKTyalTU3uPYIOTCS TOCPEACTBOM MPUIIATaTeIIbHBIX MAMCeNblll
u neexuti (The cold, which grew more intense each day, almost froze the noses and ears of the
pedestrians, their feet began to pain them so that each step was a penance, and when they reached
the open country it looked so mournful and depressing in its limitless mantle of white that they all
hastily retraced their steps, with bodies benumbed and hearts heavy. (Guy de Maupassant Boule de
Suif), I wish I could make him cry and tread the floor and feel his heart heavy and big and
festering in him (Dorothy Parker A Telephone Call)), u ux depusamos (He halted in the district
where by night are found the lightest streets, hearts, vows and librettos. (O. Henry The Cop and
the Anthem), He had come away to this place with the lightness of heart which characterises those
who put weariness behind. (Theodore Dreiser Sister Carrie).

[IpusHaku oObemMa BepOAIM3YIOTCS MPH MOMOIIM TpuiiararenbHoro donsuwior (What a big
heart you’ve got, father dear.” (Katherine Mansfield The Little Girl), a Takxke miaroios
ymenvuamovcsa (She walked into the wholesale district, but as the thought of applying came
with each passing concern, her heart shrank. (Theodore Dreiser Sister Carrie), u pacuupamoca
(Her heart dilated. The worst terror was past.... (Edith Wharton A Journey)).

JIMMEHCHOHAIBHBIE MPHU3HAKK KOHIIETITA HCYPOK aKTYalU3UPYIOTCS MOCPEACTBOM IJIarojoB
oonecuamev (XKana kemnTeH KYTTYpreH TeleQoH dalyy OOJTOHAO TaHa, ajap CEe3UM KOJIYHO
YOMYJITOH]I0, Al 63 HILTEPU Tyypajlyyara, aj dMH all - ©3YHYKY Tyypajlyy alThi Oepuil, ajnap Oupu-
OMpHHE IKaKbIHJA IKONYrylIIapblH YyOaJanamikaH COH TraHa sKYpery *KeHHJJed TymTy
(Y. AvirmaroB Toomop kynaranma)), cyoscams (bambl MaH Oomny, OYTYHKY YMYTTOHTOHY HIIIKE
almnai KajaapblH TYIIYHYYZOH, KEUMKKEHIUTMHEH JKYPery Kbicblia Oamransl. (Y.AWTmaros
Toonop kymarannaa)), 1 npuiarareabHoro moacmoiii (XKonbope kaiipat, mo0H xKypek, JKororonro
canreigail Appuidbaran 4oH aymek.(Manas)).

Bbeuto 3amedueHo, 4To MpHU3HAK 00bEeMa JAHHOTO KOHIIETITA JAeTCs B KOCBEHHOM 3HAYCHHU:
pasmepom ¢ 2opy — 6onvuou (KebenbereH, keHeOereH, 34 KOPKKOHAY OMIIOETeH, COJIK ITIETeH,
6aatbip. bapambin MeH, Kei3puinapasia caleina, 2Kypery Too, Kaapmannapxansina (Typyc6ekoB)),
pazmepom ¢ N100blHcKY — manenvkuti (An ToMyKTail kyperyHe Aanamisl Oatbipasl  (Toomop
KyJIaraiza)).

KBanuratiBHBIE TPU3HAKK KOHIENTAa heart B aHIIMHACKOM SI3BIKE AKTYaJH3UPYIOTCS
npunararenbHbIMu npocmoii (He was a middle-aged, simple-hearted miner who had lived in a
lonely corner of California, among the woods and mountains, a good many years, and had studied
the ways of his only neighbors, the beasts and the birds, until he believed he could accurately
translate any remark which they made. (Mark Twain Jim Baker's Blue-Jay Yarn)), ckpomnoui (1
want a humble heart and a chastened mind. (Hardy “Jude de obscure”)), vecmnwiti (And with the
readiness of an honest heart she jumped. (Hardy The Woodlanders)), ooopwii (Miss Martha was
forty, her bank-book showed a credit of two thousand dollars, and she possessed two false teeth and
a sympathetic heart. (O. Henry Witches' Loaves)), uepcmeuwiii (She conceived a true estimate of
Drouet. Crack my son over the head, will you, you hardhearted, murtherin’ divil? (Theodore
Dreiser Sister Carrie)), maexuii (The placable and soft-hearted Briggs speechlessly pushed out her
hand at this appeal (Thackeray Vanity Fair)), nescnoiti (He was more than ordinarily tender-
hearted, and he did not like the hideous screams he had heard in the ancient house just after the
hour appointed for the deed. (H. P. Lovecraft The Terrible Old Man),Our gentle-hearted Captain
felt a guilty shock as he looked at her. Thackeray Vanity Fair)), occecmoxuii (Somewhere in the heart
of the great Grimpen Mire, down in the foul slime of the huge morass which had sucked him in, the
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cold and cruel hearted man is forever buried (Doyle The Hound of the Baskervilles)),
seoucmuunsiti (What pangs will he not make others suffer, so that he may ease his selfish heart of a
part of its pain. (ThackerayThe History of Henry Esmonds Esq.)).

KBanuratuBHBIE TPU3HAKA KOHLENTA J/CYPOK B  KBIPTBI3CKOM  SI3bIKE  BBIPAXKAIOTCS
MIpUJIaraTelbHbIMU HedtcHblll (AHTKEHU, KYPOrYy Ce3rud, sKypery Ha3WK, auyycy KeJice Ja aHbIH
apThIHJA KaiChl OMp amaMIBIKTBIH YyukyHHapel kepyHym Ttypar. (C.Paee Cyperuy Acan
TypcynkynoBnyn OeiiHecuHEe aWpbIM IITPUXTEP), cyxou (AN KanblH: OUPUHYM, KUHUKTHH OH
yJareiH, XBIABIPMA TYJKY, OTY3 KapbILIKBIP, KbIPK apCTaH, IYY ar, aaThIMBIII YHUJEp, KETUMHUII
apKaH, CEKCEH KaHbl >KOK KypraraH :Kypek OepcuH aeHu3 (AKbUIKapadad)),uyecmeumenbHbolil
(Conk 5TTH ce3uMTAJ OalKyIl sKYPOK, “kad”’ aenu, Kada anbaabl KaHda Kyy Oosnco ma, “Oepwu
arKeJNTuie OIIOHY, TAaKTall Cypaiibl JeKeH ro” Aern 0ainaabl YMYT, a3TbIpbULAbI, bIpcaiibin OeT ana
6actel... (T.KaceimOexoB Kwiprein)), cumenwiti (Kalipartyy :kypek tam >xapar. (Makanaap)), a
MIPU3HAKU MASKUL/MEepObili TPEICTABICHbl CIIOBOCOUETAHUEM He 3ameepleswiuii (D4 Hepce
TYlyHOe#, Oupok Oalikecu TUTHHTHUII OTypca ajH Kypery Karbira 3jeK HapucTe yblgail anbaii
BIHBUIAAM, A3uiie OblmmakTan komo bidnan typay. (T.KaceimOexoB Kbviprein)), mmaronom cuseuams
(Konmyn oprocynma ceneiiun katkan JKaMmuiina, OIIOHIO MKYPOKTY IJIKHpeTKeHJeil, MyHra
YabUIraH, >KajJblHBIUTYY KO3 Kapall MeHeH Oup TOmko ueinH J{aHusapabl y3aTa Kaparl aHaH Kaiipa
apTeiHaH cenaupekrei keneT. (Y.AitmaroB JKamwiina)), u cyuiecTBUTENbHBIM KameHns (Tam
JKYPOK, >KaH-KedTH 3aapOeKTuH jkaajblHa 4biabaii  TamacraH ~ AHXKHSHTAa KUpe KadyKaH
(Ocmonainues)).

[{eHHOCTHO-OLIEHOYHBIE MPU3HAKK HCCIEAYEMBIX KOHIIETITOB MOTYT BBIPa)XaTh MOPAIbHYIO
oueHky: xopowutl (To her, and indeed to all the world, he was a nice, good-hearted man. (Theodore
Dreiser Sister Carrie)), u nzoxou( They must be bad-minded and hearted, she imagined. Still, a
place had been offered her. (Theodore Dreiser Sister Carrie)); aparoneHHoCTh: 3010moti (“God
never made a finer woman than my mother and my daddy’s heart was pure gold,” he said.
(Flannery O’Connor A Good Man is Hard to Find)), u cepeopsanvui (The silver heart left the office,
swinging and banging itself independently against the office furniture as it indignantly departed. (O.
Henry The Romance of a Busy Broker)), acretuko-rurnennyeckyto onesky: vucmeiii (There, at the
going down of the summer sun, it was his father's custom to perform domestic worship that the
neighbors might come and join with him like brothers of the family, and that the wayfaring man
might pause to drink at that fountain, and keep his heart pure by freshening the memory of home.
(Nathaniel Hawthorne My Kinsman, Major Molineux), Menun skyperym tasa sie. XKanam MeHeH
oupre emyp cypym, 1 Y4yH 3MIrek cuHupceM neuy 3i1eMm (JKanremwe)), u epasuuii (AKyperynae
KHPH KOK >KaIll 6aaya KyOaHblI, ajl 6alikapMa My4esIepyH KblAbIpaTa Kapar ajnjsl. (AmbiMOaes)).

KBanTuTatuBHble TNpHU3HAKKM B OOOMX s3BIKaX BeTpedaroTcs penko. CroBo heartless B
AHTJIIMICKOM SI3BIKE JTaeT 3HaueHue orcecmoxul, becnowaonsiti (The appearance was nicely timed;
our city is now host to increasing numbers of migrants, bused from Texas, where heartless state
government has decided to exploit them as pawns instead of welcoming them as fellow human
beings. (Vinson Cunningham, The New Yorker), Torma kak B KbIPI'bI3CKOM SI3bIKE OTCYTCTBHE
cepana o3HauaeT mpycocms (Kapblkbipra OMpOOH albIHBI3 JICT HMINaparT KbUIBI TypraHaa, any
cakcaiipim "sypery Kok ro" gnem, bI-bIHK" 3TTH. (Tynky, skombopc, aro KaHa KapbILIKBIP)).
Konmenry heart cBoiicTBeHeH npu3Hak nonosunst (At last she yielded enough to ask Hanson. It was
a half-hearted procedure without a shade of desire on her part. (Theodore Dreiser Sister Carrie)), a
KBIPTBI3CKAN KOHIIENIT O00JafaeT MpU3HAKOM Ogoticmeennocmu («FKypery 3km» Jem auThIm,
KBI3JIBIH Oaapsl sxkanbIHbII (Poibk.), Kopkok 6ana men Oene s, Kom skyperym anrannai (poibk.)),
a takxke moicaynocmu (bunern xoon Ounex Oap, MMH KMIIMIMK Kypek Oap, Illepum kbii0a
cesny - nen, lllepmenne kputba Ouzam - memn, ApObin - AapObIN KbIpK 4yopo, Op MaHacTsl Kapaca,
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Kaanragait kamxka tum, Kanalibikran Oamika tum, KanrkaidbIn 9eITsIn adeiThip, Kan nuMecn 4biH
kapman, Kynait ypyn cansinteip. (Manac)).

KosnoparuBHble mpU3HaKUd B 000MX S3bIKaX BCTPEUYAIOTCS OYCHb PEIKO M KOHLEMTY HCYPOK
CBOMCTBEHEH  Y3KHU CHEeKTp TMpPHU3HAKOB I[BETa. OTH TPHU3HAKK  aAKTYAIU3HPYIOTCS
MpuiaratelbHbIMU Oenvitl (A ackepOamibl €3 WM Y4yH OUpeeHY >KyMIIaMak JEreH ald OIOHa
KeJIOereH, UIIMH MaHcam JIel dcenTeOereH, ak xKypok, Taza oonyuy. (T.KaceimOekoBKen ken)), u
uepnbiti( KokoHto Typyr, OYTKYJ TalmaHblH KOHYJIYHe Meaep OOy, YbIMpaniThil, Kacam ypraH
Hacupaunre na, kapa KYpeK 3ajJMM >XapbIMIIalllara Kapiibl Kypell aimnapa Oepumrlun3 bUlailbIK.
(T.KacriMOexkoBCBHIHTaH KbUIBIY)), a Takke miarojgamu omoerusams (KypymOaii KymaceiHa OepreH
CO3YH JKOKKO ublrapran OCMOHKYNra 5MH sKypery arap6aii kairan (OrebaeB)), U ouepHamo
(Kumucn 9pIKkbIHUBL G0ty SkeH? - nen Kypery kapaiiabl. (T.KaceiMOexkoB “ChIHraH KbUIbIu™)).
Bripaxkenue“orcypoeynoo kapa owcox” ynorpeOisieTcss B 3HaU€HUU cmenvii (Dp 37€ KYPOryHae
Kapachbl KOK, KOrepce IyIIMaHbIHAH KyH TeJIOTKOH ((oybK.)), U uucmocepoeunviti (MeHHH
Kyperymae kapaxxok. CeH ara Tyypa TymyH. («Ana-Tooy). ZKyperyHae kapa Kok, OaxakTaraH
Tesex0aii sMu UbIHI0OU YAl TeOSTEHIH TU3ECHHE KUiTn3e, Oarxkainbl nocyHa (beiienanuen)).

Konuenry heart xapakTepeH TONBKO KOJIOPATUBHBIA NpU3HAK uepwbiil (Anyone who hates
Sister Jean and this level of happiness has a black heart (https://www.dictionary.com)).

[IpoctpaHcTBeHHBIE MPU3HAKH paccMarpuBaeMbIX KOHIIETITOB MIPEJICTaBICHbI
MPEUMYIIECTBEHHO B 0oOpa3HoM 3HaueHuu.Jlanmmadt — oxuH 3 Hamboiee pacHpoOCTpaHEHHBIX
MIPOCTPAaHCTBEHHBIX MPHU3HAKOB KOHIENTA /eart, B ToM uncie mope (And Catherine has a heart as
deep as I have; the sea could be as readily contained in that horse-trough as her whole affection be
monopolized by him. (E.Bronte Wuthering Heights)), reobumaemwiii ocmpos(My feelings towards
Miss Dombey is of that unspeakable description, that my heart is a desert island, and she lives in
it alone. Dickens Dombey and Son)),0opoea/nyms (They listened a few moments in silence,
touched by the same feeling, only hers reached her through the heart. (Theodore Dreiser
Sister Carrie)),mecmo naznauenus (The Chief, to whom God had denied a son of his flesh, had
taken Red Un to his heart, you see-fatherless wharf-rat and childless engineer; the man acting on
the dour Scot principle of chastening whomsoever he loveth, and the boy cherishing a hate that was
really only hurt love. (Mary Roberts Rinehart Game)), dom (The scene of their companionship was
a kingdom governed by this terrible potentate, the child; but neither criticism nor rebellion ever
lived for an instant in the heart of the one subject. (Stephen Crane A Dark Brown Dog)), 30anue
(They press each other's hands, those hands trembling with amorous passion; but they never press
them with a long, strong, loyal pressure, with that pressure which seems to open hearts and to lay
them bare in a burst of sincere, strong, manly affection. (Guy de Maupassant The Log)), 3amox (In
the depths of every heart there is a tomb and a dungeon, though the lights, the music and revelry,
above may cause us to forget their existence and the buried ones or prisoners whom they hide.
(Nathaniel Hawthorne The Haunted Mind)), 0éop (A man of Hurstwood’s age and temperament is
not subject to the illusions and burning desires of youth, but neither has he the strength of hope
which gushes as a fountainin the heart of youth. (Theodore Dreiser Sister Carrie)).

[TpocTpaHCTBeHHBIE PU3HAKK KOHIIENITA HCYPOK 00Pa3yIOT OOIIUPHYIO TPYIITY, U BKIIOYAIOT
TaKhe MPHU3HAKU Kak: He6o (ANTBIHIAH CEHUH KYOeryH, A#l :KapKbIpalT kypekrte. Kymymirten
ceHUH KyOeryH, KyH :kapkbipaiiT skypekrte. (Cyilyy bipmapbl)), ozepo (AiaHbIll KYpPOK —
KOJIYMI0, Ak yapiak 6oxyn y4acbhiH. (KbIprel3 moa3usichIHBIH aHTOJNOTUSACH), KynmyHyn sxepauH
KopkyHeH, Kosromay skypek Ttoakyay. (A. OcmonoB Usirapmanap »bIHAarbl), 20cyoapcmeo
(Cebebm xyporymae naibim 3auM, Co310pyH coesioT Kbutblll Oarbim kapaiim. (LLI.Mamberanmnosa
Keun Gorona xy3 kenem)), opemyuuii nec (AKypexkTe uepre aiinanran kektepu 6ap, O Oanam, eTym
keTkeH kom KyHAeH. (A.OcmonoB Ysirapmanap belifHarel)), cad (Kea Kypce KYpOoryHjao
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KyOaHraHchIT, JKpIMBIHIAN KAJOBIPAKTApP BITBIT Typay. (YiyymapiaaH >KyKKaH ce3)), Kiymoa
(Kynywm GeneH, 6akTbiM yuyH areiiran? I'yjym GesieH, skyperymae aubiiran? (I11.MamoOeranmnosa
Ken Oorona xy3 kenem), TeH kembec KOIAYH CyAyy 4YYpPOKTepy, AK TYJYH OHYI YbIKKaH
sKypokTory. (KbIprol3 mo33usiChIHBIH aHTOJOTHACKH)), 30anue (Cant Ownrm JKaHrapaa Owuii
KaJbIpJyy Jarka TYyraHbIHbIH YPMaTbhlH aHbl CalblH KOTOPYII, ... ara KOIIyMYa acTCeHIuII
XKaaplpan KyOaHBII, *KYPOIr'yH aubln, emdeMcy3 bikiac MeHeH TocTy. (T.KaceimbGexkoB Ken ke)),
Oom (Yuryn TapOUSIHBI KOPYI dp JKETKEH XHTUT KapbhlraHTa 4YeHWH "MEH KBIPTBI3MBIH" JereH
WIICHUMH KYPOryHie kamaiit (Asel Baryktabasova YnyTTyk maeonorusi MeHeH TapOusIaHTaH
)KamTap raHa yayTTy CaKTai ajbliar)).

TemnopanbHble WM BpEeMEHHBIC TIPU3HAKKA KOHIICTITOB J/ICypoK W heart 4acTO BBIPAXKAIOTCS B
KOCBEHHOM 3HayeHHU. Harmpumep, Kak 4acTh BPEMEHH CYTOK OeHb TEPENacTCs ceemeHuem ConTHya
(Kymymren cennn kyberyH, Ky :kapkbipaiiT :kypekTe. (Cyilyy bIpiapsl), a HOub céemeHuem
JayHul (ANTBIHAAH CEHMH KYOeryH, AW skapkbIpaiiT :kypekte. (Cyityy wipmapel). B anruiickom
SI3BIKE céemias 4acTh CYyTKU O3Ha4daeT derdb (As if the sunshine of the day were met with answering
brightness in the hearts of all who walked with favoured ground (Wordsworth “The excursion™)),
a moma — nouv (There is a darkness at the heart of my love That runs cold, that runs deep.
(Darkness at the heart)).

Ce3oHHBII TpHU3HAK 3uma XapakTepeH o0ouM s3bikam.(Kblnl 6osynm >kajblH KYPOK,
kblubIparad, Kym Gomym, xom kaHatel Oblubiparad. (II.MamoOeraunoBa Kexn GoroHa *ky3 Kenem),
Sufficient without such guilt is this nightmare of the soul, this heavy, heavy sinking of the spirits,
this wintry gloom about the heart, this indistinct horror of the mind blending itself with the
darkness of the chamber. (Nathaniel Hawthorne The Haunted Mind)), a nmpu3Hak secna KoHIENTa
heart oObekTHBHpYETCS Yepe3 miaron masms (And when she went out in the morning, instead of
working, she went from office to office and let her heart melt away in the drip of cold refusals
transmitted through insolent office boys. (O. Henry The Skylight Room)).

[Ipu3HaKK METEOPOJIOTUYECKUX SIBICHUH B aHDIMHCKOM SI3bIKE IPEACTABJICHBI IJIaroJIOM
oyuesams (...they could be reunited by a brave deed of the man lover,... by lover storming girl’s
heart, by lover making long and noble self-sacrifice, and so on, endlessly. (London Martin Eden)),
npuiararenbHbIMU xono0nbid (Many of them are extremely cold-hearted, have no good feeling for
any class but their own, are distant — even hostile to all others; call them useless. (Bronte Shirley)),
u menavii (She must have a warm heart, when she loved her father so, to give so much to me.
(E.Bronte Wuthering Heights)).

[Ipu3Haku TMOTOMABI KOHIIETITA J#CYPOK AKTYATM3UPYIOTCS TOCPEACTBOM CYIIECTBUTEIBHOTO
xon00 (FKypek TOHTOH CYYKTAa KbUTYY JKa3ChbIH ®KapKbIHAYY. (A.OcMoHOB UblrapManap »KblifHarbl),
u mnaronamu meniems (Kp13 6ocoromon kepyHreHme OCMOHKYIIYH SKYPOry :KbLIblil TYIIVI,
©3YHO KOITeH TaaHbIIl KbIMOAT ajaMblH Keprenaeil 6onny (Oredaes)), copsuems (TazabekTun
TUTH DKO6 YUYH MY3JAll )XYPreH *KYPOryHYH OHUp 4eTH KaHarblail MaMuJIe/IeH yiaaM bIChIN Kaar
(MenetoB)) u xonodems (JKeHenepu kaHuYa ajJaKCHITHIN, KaHYa KOOTKOTYIICA Ja, barniHaHBIH
sKypery mysaaranaad my3aaabl (CelIbIKOEKOB)).

Ne ACYpOK heart
I JluMeHCHOHAabHBIE IPU3HAKU
BEC + +
o0beM + n

I KBanuratuBHbIE TPpU3HAKU

POCTOM - +

CKPOMHBIN - +
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MNo JHCYPOK heart
YECTHBIN - +
JKECTOKUH - +
STOUCTUYHBIN - +
YyBCTBUTEJIbHBIN + +
00pBIT - +
CMEJIIBIN - +
HEXXHBIN + +
JKECTKUI (+) +
MSATKHA (+) +
CyXon + -
Il KBanTuTaTHBHBIC TPHU3HAKH
HOJIb + +
MOJIOBHHA - +
JBa + -
TBHICSYU + -
v LleHHOCTHBIE TIPU3HAKU
MOPAJIbHBII - +
HWMYILECTBEHHBIN - +
SCTETUYHBIN, THTHCHUIHBIN + +
Vv KonoparuBHslil nmpu3Hak
OebIit + -
YEPHBIN + +
Vi [IpocTpaHCTBEHHBIN IPU3HAK
nmaHAmapT + +
VIl TemnopanpHble TPU3HAKU
BpeMs CyTOK (+) (+)
CE30H + +
noroga + +

O06001mas Hall aHajau3 MOYXXHO OTMETUTh, YTO KOHILIETITHI oCypoK U heart B pa3HOCHUCTEMHBIX
A3bIKaX (QHITIMICKOM M KBIPTBI3CKOM) IIMPOKO MPEACTABICHbI B CBOEH CTPYKTYpe 00pa3HOM 4acThio.
B cTpykType aHanM3MpyeMOro KOHIIENITOB BBISBIEHBI CMBICIIBI YHACJEIOBAHHBIE U3 KYIBTYPHOTO
Hacnenus. B xoze kimaccuukanuu HaMu OBUTIO 3aMEYEHO, YTO HEKOTOPBIE TPU3HAKUUCCIIETYEMbIX
KOHIIENITOBMOTYT OTHOCHUTBCS KaK K KBAJUTATUBHBIM, TaK M K IIEHHOCTHO-OI[CHOUYHBIM MpPHU3HAKAM
MCXOMS U3 KOHTEKCTA.

Kynprypa Kaxzoro Hapoaa 3akperisieT B S3bIKe CHCTEMY MHPOBO33pPEHMs, Ha OCHOBE
YCTOSIBLIMXCS TPAIULIMiA, OObIYaeB, pUTYaJIOB, HPABOB, COLMAIBHBIX JTOCTHKEHUNH U UCTOPUUYECKHX
ocobenHocreit. OOpareHne K KylIbTYpHBIM (haKTam IO3BOJISIET MO-HOBOMY B3IVITHYTh Ha S3BIK.
ComocTaBUTENIBHBIE KE UCCIEIOBAHNS TIOMOTAIOT HAM YBUJETh KapTHHBI MUPA, 3aUKCUPOBAHHBIE
Pa3HBIMU SI3BIKOBBIMH CUCTEMAMH U MIPETIOJHOCAT MHOE BUJICHHE MUPA KaXJ0T0 HApOAa.
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